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Pesten csötörtökön november 3— 1§36.
M eg je le n  tá rs á v a l e g y ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l é v i d i j ja  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i té k ta la n u l  ; p o s tán  6 f t. p e n g ő b en . B udapestiek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  eg y es  szám a, v ag y  k ép e  12 k r .  p .p .

E L B E S Z É L É S .

H á z a s o k .
Füzesi grófné korán özvegy lett. Férje  öreg v o lt, de gazdag- 

Még kisasszony lévén nem fogadá-el a’ grófnak a já n la tá t, és sirva 
dűlt aty ja  karjai közé. Ez meg nem foghatá , hogyan lehessen a’ 
grófnak ellentállani: de leánya azt igen jó l megfogta. Az atya a ’ 
gróf jószágait szám olgatá, a’ leány az öreg kérőnek éveit.

Kevés idővel előbb a’ leány megismerkedett Világi u rra l, ki 
kevesebb jószággal b ir t , de annyival fiatalabb is vo lt, érzékenyeb
ben beszélt, és tüzesebben szere te tt; de a’ gróf sürgette a’ dolgot; 
az atya keményebb lön, m ert a’ gróf gazdag volt. A ’ kisasszony fáj
dalmasan tekinte V ilág ira , ’s kezet adott a ’ grófnak.

Ennek nem lettek gyermekei. Köszvény és hurut tanácsolták 
n e k i, hogy mértékletesen éljen ; ez okból visszavonult a5 házasság 
Istene oltalma alatt jószágaira. Az asszony magányban é lt; a’ férj 
mindig erősebben hurutolt; kora és szenvedései nevekedtek, ’s két 
esztendő múlva oda hagyta jószágát ’s a ’ v ilágo t, és a’ fiatal me
nyecske özvegy lön. Férje reá  hagyta jószágait, de elég fejességet 
bizonyita-be, midőn végrendelménye egyik czikkelyében kiköté, hogy 
felesége újra férjhez ne menjen, különben a’ reá  hagyott vagyonnak 
nagyobb része egyik városi rokonára szálljon.

Világi ur sietett az özvegynek vigasztalására. A ’ féíjfi bájlónak 
találá az asszonyt, ez a’ férjfit szeretetre méltónak. Világi ur em
legetni kezdé a’ szerelem lángjait és saját érzeményeit; ’s a’ grófné 
érzeni kezdett iránta. O lefesté az ifjú grófnénak az elválás gyötrel
meit és azon nyugtalanságot, melly egész létét elfoglalta volt olly 
sok ideig; a’ grófné pedig szánakodni kezdett. Az ifjú lábaihoz bo
rult a’ grófnénak: szenvedélyes esküvése folyt ajkairól, könnyei foly
tak  a’ grófné kezére, ’s a’ grófné szeretett. Az asszony felemelte a’ 
térdelőt, melljére dűlt, de egyszersmind könyezve gondolt férje vég- 
rendelményének feltételeire.
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„Kedves barátnőm — monda Világi — ön az érzés kötését olly 
erősnek nem tartja , hogy ellent álljon az időnek. l)e  milly könnyen 
teheti a’ pap mieink közé k ezét, ’s ön meg lesz nyugtatva.“

„ „ H á t  elfelejtetle a1 végrendelrnényt44 “  — kérdé szomorún a’ 
grőfné.

„ I tt  csak arról van szó, hogy ön megnyugtatva legyen. Mi tit
kon egybe kelünk.

A ’ grófné Világinak karjai közé simult, és heves ölelése elárul
ta  boldogságát. Az egybekelés megtörtént minden gyanú-gerjesztés 
né lkü l; alkony ’s a’ távul fekvő kertiház elrejték azt a’ gyanú tekinte
te itő l, és Világi elragadtatva dűlt felesége karjaiba.

Esztendő mult-el, és magukviselete csendesült. Nem rohantak 
ifibbé egymás karjai közé; nyugton mentek egymás elejébe. A zasz- 
szony nein nézett már többé félelmesen férje után, midőn ez kilova
g o lt; és a’ férj szemei már nem csügtek kirekesztőié": egyedül fele
ségének ablakain, midőn visszajött. Néha néha elandalgott ugyan, 
midőn felesége valamit elbeszélt; de együtt laktak. Egy esztendő 
felbátorította őket: szavaikat, cselekvényeiket többé nem őrizték 
olly félelm esen, mint m áskor, és házasságuk Ilire a’ vidéken háziul 
házra repült.

Gróf Füzesi a’ megholt grófnak ro k o n a , bármilly gazdag volt, 
de boldogult rokonának v agyonát még is szerette volna magáévá ten
ni. Éppen ekkor távoztaták-el őt hitelezői a’ fejdelem köréből, hol 
számára a’ fényűzés szeretető főudvarnoki hivatalt szerze. Feleséges
tül sietett most a~ természet karjai közé. Jószágai határosok voltak 
a’ grófnééiva!. Mohón kapta a’ hír m ondáját, és csak ham ar ott te r
m e tt, hogy győződj ék-meg maga a’ szomszédok beszédjeinek hite
lessége felől. Azonban közönséges utón meg nem győződhetett. Á n
g y a , a’ g ró fné, már készült vala lá togatására, midőn Füzesi nála 
term ett. L á tta , hogy Világi nyájas volt, és érzékeny szemei felesé
gén csügtek; a’ grófné szives v o lt, mint & b a rá tság , és félelmes 
mint a’ szerelem. Füzesi szomorún tért vissza hiteséhez.

„Kedves Gusztim — mondá, hitesének szobájába lépvén — szom
szédink nem ember-ismerők. K ét órát töltöttem a’ gyanított párnál: 
tisztelet látszott a’ férjfi szemeiből; szemeik keresgélték egym ást; 
egész viseletűk panaszkodni látszott unalmas jelenlétem ellen; részvét
tel beszélt egyik a’ másikról — ’s még is azt m ondják, hogy ezek 
m ár esztendő óta házasok volnának.

„  „D e  — viszonza a’ feleség — még is csak kellett lenni vala
minek , mi e’ házasság Iliiét hitelesíti. Csak gondolkodjék kegyed. 
G yakorta vannak olly csekélységek, mellyekből kivehetni a’ titkot. 
Nem ejté-el kegyednek ott léte alatt zsebkendőjét a’ grófné?
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„A zt nem — feleié a ’ fő-udvarnok — de kesztyűjét egyszer 
elejté.44

„ „ É s  ő maga vette-fel?44 44 —  kérdezé sebesen a’ feleség-.
„M egelőzött engem14 —  viszonzá a’ férj.
„ „ É s  Világi jelen v o lt, ’s azt engedte?44 44 — kiálta a’ grófné.
„F é rje  mélyen gondolkodott. Mosolygva verdesé a’ feleség fér

jének vállát.44
„  „G róf urain ! tehát még is igazok lehet a’ szomszédoknak!44 44
„H a  megfontolom —  monda az udvarnak', — csakugyan kez

denek ébredezni némelly gyanitásaim. Többi közit Világi hosszasan 
dicsérte a" görög nőknek öltözetét.44

,, „N o's — monda sebesen^ a’ grófné —  "s a1 dicső hölgy gö
rögösen volt öltözve ?44 44

„Dehogy — felele az udvarnok — igen magyarosan volt el
fátyolozva egész áliáig.44

„ „ E g e k !  ezek házasok — kiálta a’ feleség. — H át mi bizony
ságot akar még? A ’ szerető a’ kesztyűért földre terült volna ; de a’ 
férj nyugton maradt helyén. A ’ szerető boldognak mondta volna ma
g á t, hogy magyar asszonyt magyar öltözetben lá t: de a’ férj a’ gö
rög nők dicséretét mondá-el.44 44

A ’ fő-udvarnok nevetett. — „Holnap — mondó — szomszédunk
hoz vagyunk m eghiva; Világi ’s a’ grófné is ott lesznek. Nagy tá r
saságban az ember magát nem véli olly szemiigyre vettnek, ’s igy 
ott mi ketten őket bővebben vizsgálhatjuk. Igaza lehet kegyednek. 
— Volt szerencsém az udvarnál tizenöt esztendeig nem egy férjet 
bem utatni; gondolom tehát, ismerhetem az embereket. A ’ házasság
nak, mint a’ kétségbeesésnek, külön kifejezése van. H a kegyed jó l 
l á t , vége van ember-ismeretemnek.44

A ’ társaság már összegyűlt a’ koinornoknál. Csak a’ grófné ’s 
barátja  Világi még nem jelentek-m eg. Minden szem az országúton 
csüggött- Vegre vettek észre egy porfeileget, és a’ grófné hintáját. 
Az asszony balra nézett-ki a’ kocsi-ablakból; Világi karjára támasz
kodva a’ másikból. Az udvarnok felesége lassan megtaszitá férje kö
nyökét. Ez lassú hangon viszonzá: „ a ’ kezdet kegyed véleményé
nek kedvez. —  „ A’ kocsi megállt. Az inasok kisegítők a’ grófnál a’ 
h'nfóból. Világi nyugton állott mellette, ’s letör.é a’ port ruhájáról. 
A ’ fő-udvarnok mosolygott. — Tálalva volt. Világi a’ grófné ’s egy 
idegen mellett ü l t , de csak ezen utósóval beszélt, ’s másik szom
szédjára hagyta a ’ grófnénak inulattatását. A ’ főudvarnok mosoly
gott , ’s felesége fejével integetett.

Ebéd illán a’ koinornok a’ társaságot kertjébe vezefé. Keskeny 
lúd vala egy mesterséges zuhatagon keresztül vetve. A ’ fő-udvarnok

a
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még városi éltéből főszédülést hozott m agával, ’s ez okból a’ ko- 
mornok karjához kapaszkodott. Világi átvezeté a’ félénk asszonysá
gokat : felesége volt az utósó közöttek.

A’ főudvarnok niosolygva állt a’ túlsó parton. Felesége inosolyg- 
va tekintett á t reá. Alkonyodott. A ’ társaság a’ ház felé sietett. 
Világi hátra  maradt volt, felesége néni messze tőle. O elől m en t, 
felesége fáradatlanul utána.

A ’ főudvarnok megszoritá hitesének kezét. A’ kocsik előállot
tak , ’s kiki haza sietett.

„ H á t még több bizonyságot akar? — kérdezé felesége az ud- 
varnokot. ‘

„„E zek  házasok — kiálta a’ férj — vagy nincs e’ világon há
zasság. De bizonyosabb okok kellenek, hogy lépéseket tehessek1444 
— ’s azonnal a’ környékbeli szomszédokhoz indult tudakozódás 
végett.

Azonban bizonyságok helyett mindenütt csak sejditésekre talált. 
Boszankodva té rt haza.

Mindennap nevekedett a’ grófnak jzavarodása.
Hitelezői sürgetőbbek le tte k , ’s bizonyságai még sem voltak. 

Roszkedvűleg irt tehát nehány s o r t , mellyekben tetemes pénzmen
nyiségért lemondott az özvegy vagyonára alapitott jogairól. Világit 
éppen némi dolgai a’ városba hivták. A’ főudvarnok maga indult te
hát el a’ grófné kastélja felé. Magányosan találta őt. A ’ távul levő
nek képét lá tta  a ’ grófné íróasztala felett. Az özvegy elpirult. — 
„Világi barátimhoz tartozik44 — monda az asszony.

„ „ A z  enyim is ő — felele a’ főudvarnok. — De ligyelmetessé 
kell tennem kegyedet e’ jó  barátnak némelly szokásaira, niellyekről 
le kell mondania, hogy mind kettejeknek nyugalmát szorongásba 
ne hozza.

„A z én nyugalmamat ?44 kérdé a’ grófné figyelmesen.

Az udvarnok mosolygva közié vele észrevételeit, ’s a’ grófné 
háborodása minden pillanattal nevekedék.

Az udvarnok kézen fogá. —• ,, „T alán  azt h iszi, hogy önhasz
nomat olly féltékeny lég őrizem. Tartsa-m eg békével, mit két évi 
áldozattal elég drágán megvett. De nekem gyermekeim vannak, kik 
talán valaha engedékenységemet vádolandják. A ’ barát ha llg a t, de 
az atya esedezik.44 44

A ’ grófné zavarodva hallgatott. — „  „Jám bor bácsim — folyta
tó az udvarnok — kegyednek nagy jószágokat, ’s nekem halála után, 
bizonyos ese tben , némi jogot hagyott jószágaira.44 44

„D e ezen esetet előbb el kell várnunk44 — monda a’ grófné.
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„„K étségkívül — felel mosolygva a’ főad vamok. — Ezen írás 
csak a’ jövőről szóll.”  44 — Most a’ grófnénak kezébe ada egy írott 
papirost. — „ „L á tja  kegyed, hogy ezen esetre lemondok mind azon 
jogomról.”  “

A ’ grófné magához t é r t ,  átolvasá az irom ányt, ’s visszanyujtá 
az udvarnoknak. — „K egyed igen magosra teszi egy férjnek árát — 
monda enyelegve — igen m agosra!“

„„G ondolja?  — kérdé a’ főudvarnok —  kegyed úgy beszél, 
mint okos asszony, ki ismeri a’ portéka becsét. De a’ szerelem mit 
sem tud az igen nagy á r ró l: csak a ’ házasság szokta azt leszál
lítani.”  “

„Hiszi azt a’ gróf ?“
„  „N em  hiszem , hanem tudom; kérdezze csak feleségem től, 

mennyit érek én. Arom, mint ő fogja határozni, szörnyű olcsó lesz. 
De — folytatá , ’s hangja szives lön — vigyázzon kegyed , ne jusson 
soha olly esetbe, mellyből törvényes dolog lehetne. Kegyedre abból 
azon kellemetlenség eredne , hogy esküdni kénytelenittetnék.44 44

„É n?”  — mondá a’ grófné szembetűnő nyugtalansággal.
„  „K egyed esküszik, csak ez az egész baj — mondá csendesen 

a’ gróf — és akkor megmarad jószágai birtokában.44”
A ’ grófné sebesen elkapta a’ papirost; gondolkodott, ’s magá- 

hoz térvén méltósággal m ondá: „Nekem több v an , sokkal tö b b , 
mintsem kellene. Boldogult férjem rokona volt kegyednek, annak 
nevét viseli, ’s balszerencsével küszködik. Kimúlt férjem  nagy lelkű- 
leg bánt velem ; példája kívánja ezen áldozatot; emlékezetének tar 
tozom ve le !44 — És a’ grófné aláirá a’ papirost. — Az udvarnokel
ragadtatással fogta az oklevelet, és lelkesítve a’ grófnénak nagylel- 

-kűségétől kocsijára ült.
Másnap visszajött Világi. — „Elvagyunk árulva — mondá a’ 

g ró fné , karjai közé dűlvén. — Világi meglepve nézett reá. — „A ’ 
gróf itt volt — folytatá az asszony. — O ismeri titkainkat; a ’ szom
széd bizonynyal elárult.44

„„M eg h alt az m á r!44 44 — felele Világi.
A ’ grófné bám ult; elbeszélte férjének az udvarnok lá to g a tá sá t, 

viseletét, és a’ kifacsart aláírást.
„„M eglepett tégedet — kiálta Világi felindulva — de vissza

hozom én ama kötelező irást. —  ’S ezzel kirohant a’ szobából, ’s 
elvágtatott az udvamokhoz. fV e g z e t  küvelkezik.J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
I d ő j á r a t .  A’ hosszas idei szárazság és septem beri néhány csekély per

metezés u tá n , ezen utóbbi hónap 18—21-kc köztt a’ hideg szelek annyira
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meghüsiték a’ levegőt, hogy 22-kén dér következek, mclly resten  a’ lapos kerti 
szőlőket elpcrzsclé. Három  nap nnilva megenyhült az id ő , ’s az egyre változó 
észak-nyugotivagy  déli szél mellett csaknem szüntelen nyári meleg napjaink 
voltak; mig ismét oct. 20-kán hideg északi szél támadván 21-kén délután né
hány hópehely is szállongo tt, ’s 23-kán deret is hozott. E ’ szél egym ást váltá 
a’ délivel, ’s 28-kán a’ rég ó h a jto tt, de hideg esőt hozá, mclly más nap reggel, 
30. ’s 3I-én jó  forma, de nem sokára elolvadt hóval vegyest jól megáztatá a ’ föld 
feliilegét. llndai hegyeink hóleplekkel voltak m ár 29-kén b o rítv a , ’s utszáink 
lucskos hó-sárral fedve, mit már régen nem láttunk.

F o r t é l y o s  t o l v a j s á g  fedezteték-fel Pesten oct. 22-kén, midőn t. i. 
reggeli G óra e lőtt jö tt egy férjfi valamelly lakatoshoz, állitván, hogy boltja kulcsait 
elveszte, ’s ez okból egy legényt kért, ki boltjának lakatja it kinyitná. A’ segéd 
azonnal ment a’ rendelt helyre, ’s a’ nagy hid utszáhan egy pénzváltónak boltját kelle 
megnyitnia. Mig ezt tenné , az állítólagos bolti ur az általellenben levő kávé
házba ment reggelizni, hova nem sokára hasonló czélbúl az esetleg mai napon 
korábban felkelt valódi pénzváltó is be ak art menni. M ár a’ munkálat kezdete
kor ju to tt a ’ bolthoz az utszaseprő, ki a’ boltnak valódi u rát jól ismervén amaz 
idegenben gyanús embert sc jd ite tt, ’s addig el nem ment a’ bolt e lő l, mig a 
valódi pénzváltó megérkczék, ki a’ bolt kulcsaival éppen akkor jö tt oda, midőn 
a ’ lakatos m ár a’ két nagy lakatot levevén az ajtót akará  megnyitni. Almélkodva 
érté a’ történt dolgot, ’s azonnal siete a’ kávéházba a’ fortélyos álpénzváltónak 
m egragadása v égett; de ez elég szemes volt, ’s jó  korán elillant.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S T U D O M Á N Y .
Ö r ö k l ö t t  i d o m t a l a n s á g .  Leytonban az esscxi grófság egyik k is 

falujában, mintegy öt uiértföldnyire Londoniul, egy szegény, Spakman Tam ás 
nevű ember él, kinek m indegyik lábán hat ujja van, ’s még kevés évvel ezelőtt 
m indegyik kezén is annyival b irt. Ezen felesleges ujjaknak egész nagyságuk 
és alakjuk m egvan, de izeik nincsenek. Különösen megjegyzendő pedig , hogy 
m ár szép a p ja , nagyapja és apja is b irt illy felesleges ujjakkal. Tam ásnak 
is több gyermeke v an , kik hasonlóképpen elöröklötték őseiktül e’ kinövéseket. 
Csak egy 12 éves leánya tekintethetik kivételként, kinek szabályos ujjai vannak.

M a r a g n o n  f o l y ó  t e k e n ő s b é k á j a .  A’ legújabb „R evne britau- 
nique“  sok érdekest foglal magában déli Amerika természettörténetéből. Többek 
köztt a’ Maragnon folyóban élőtekenós békáról, m ellyet a’ belföldiek Charagának 
neveznek , következőt olvasunk. —  Augustusban , midőn l'cayali folyó meg
apad, partjai mintegy kövekkel kirakva látszanak, annyi o tt a’ Charaga. Két faja 
van ezen állatnak. A’ kisebbik m integy 30 fontot nyom, ’s 12 tojásnál többet nem 
vet egyszerre ; másik ellenben m integy 00 fontig nyom , ’s egyszerre 250 tojása 
Van. Egyike sem lépi-meg ugyanazon egy partot másodszor. E ’ tekenős béka elég 
nagy lyukat ás a ’ homokba, hova tojásait rak ja , azután gondosan betakarja , hogy 
a’ hely a’ lakosok által észre ne vétessék; de éppen ezen gondossága árulja-el 
szegényt, m ert az Indusok éppen arról tudják-m eg a’ helyet, hol az legsimább. 
A ’ tojások mintegy 50 napig m aradnak a ' homokban ; az aprók tekenő nél
kül jönnek v ilá g ra , ’s a k k o rák , mint egy spanyol piaszter. Innét a’ vízbe 
ugróénak.

A’ p á r i s i  á l l a t s e r e g l e t  ism ét némelly ritkaságokkal szaporodott, 
minők : a’ í’ e c a r i ,  vagy is vad disznó A m erikából; egy röpülő evet, ’s több
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ritk a  m ad á r; ezek között egy C a traca , vagy is amerikai fáczán, igen érdekes 
madárfaj , mellj nek hinte értlietűleg ejti-ki e’ szófogásokat C a -tra -ca ; honnét 
azután nevét is kapta.

K ö v e s e d e t t  t ö l g j ’. Hollandiában Mandel patakja mellett Oost-Roo- 
sebeke kornyékén 8 lálmvi mélységből válamelly nagj' tölgyet ástak-ki, m elly- 
nck fája kemény vala, mint kő, és fekete, m int a’ szén. Törzsöké I I — 12 lábnyi 
vastag, ’s lapján három ember mehet-el egymás mellett. Kérge alkalmasint már 
rég eltűnt.

N a g j '  h i d e g s é g .  Ross kapitán olly égsarki hidegről emlékezik janu
árban , mellyben m egfagyott higanj-golyőbissal egy hüvelknyi vastag deszkát 
lőttek keresz tü l; s ő t ,  hogy egy golyóbis m egfagyott olajból is  belé h a to t ta ’ 
deszkába.

K Ü L Ö N F É L E .

S o k  n ő s é g  a'  N é g e r e k  k ö z ö t t .  Nemcsak szo k ás, hanem az egész 
társasági viszony tesz a ’ Négereknél soknő léget szükségessé. Az asszonyok, 
életük fentartása tekintetében, égj’ férjtől fiignek; ’s bár m int volt is eleinte a’ 
két nem köztti szám egyform a, de háború és rabszolgaság mindig elrontja ezen 
égj'form aságot. Itt az asszonynak nincs tehetségében, mint civilisált orszá
gokban, élelmét megkeresni. H a a’ hadifoglyul esett hölgyeket valamellj’ férj 
nem venné o ltalm ába, rabszolgaság vagjf éhenhalás leendne sorsuk. De a ’ testi 
kifejtés is elősegíti a ’ soknóséget; egy  asszony 30 évében közönségesen ö re g , 
’s nem remélhet többé anya lehe tn i: holott a" férj legalább még húsz évig 
m arad teljes erőben. Egy asszony továbbá itt csak kevés gyerm eket adhat 
fé rjének , mivel ezek csak h á ro m -négy  éves korukban vétetnek el az emlőtől; 
m ert szokás a’ gyerm eket mindaddig szoptatni, inig bizonyos edény-vizet képes 
fején elvinni a’ n é lk ü l, hogj' kiöntsc. A’ bevett szokás semmi féltékenj séget 
sem bagy lábra  kapni az asszonyok között. Hol a’ házasságok m ár olly korán 
k ö tte tn ek , t. i. a’ 10— és 12-dik esztendő k özö tt, vágj' családok fogságok 
által ciszakasztatnak, ott a’ testvéri szeretet nem igen fejlik- k i , ’s a’ sziv 
m elegsége, melly a’ családban ki nem fe jlh e te tt, a’ társasszonyok iránt fejle— 
dezik-ki. Féltékenj'ség , sőt a’ hitszegés megbüntetése is csak korbácsig terjed  
az asszonynál. Egy előkelő ember mindig magával hordozza az asszonykorbá- 
csot. Pa-Soba fejedelem azt soha sem tette-le. Egy férjnek gazdagsága és kényel
me feleségeinek számától és m unkásságától függ; m ert béres szolgákat itt nem 
ismernek, ’s férj(i rabszolgák sóba sem végeznek asszonyi foglalatosságokat. Midőn 
egykor Pa-Soba számos kunyhóji egyikébe m ennék, ’s nem figyeltem e’ szóra 
,,morudi ‘ (foglalatosságom van), m elj lyel minden asszonj-m ég férje belépését 
is visszautasíthatja , láttam  égj' asszonyt a’ fejdelem számára ris t főzni. Egy 
ének tovább csalt. Egy másik kunyhóban két fiatal nőjét rist törni Iátam. A’ 
szomszédságban uj kunyhó á llo tt , hol egy  koros asszony, leánjával , a’ falat 
tapasztá. Egy másikat fonni láttam  ; igy  foglalatoskodnak különféle munkával 
még a’ fejdelem nójei is. — Nevezetes következménye a’ soknőségnek , hogy 
a ’ gyerm ekszeretet csak égj7 tárgy ra  szokott kiterjedni. Az apa büszkeségnek, 
de az anya szeretetnek tá rg y a , mi term észetes; mert az apának sok fija v an , 
de az anyának csak kevés gyermeke. A’ Tim m aniknál a’ házasság legfontosabb 
pont az é le tben , ’s a ’ m atrónaság az asszonynak fő büszkesége. „K u rio -g a <“  
(H ogy’ szolgál egészséged anyáin?) ez sok 14—15-dik évét elért asszonyt 
m egsértene; de „kurio  maami ?“  (hogy’ szolgál egészséged, nagy anyám ) ez
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sokkal udvariasb. Nehány év m ú lv a , midőn 25— 30 esztendősek , már ezen 
igen kedves megszóllitást követe lik : „kurio  gaa maami ?“  (H ogy’ szolgál egész
séged, öreg nagyanyám ?)

E M L É K M O N D Á S .

K  ö  n y .
A ’ k ü n y , melly é rző , mellynek forrása meleg sziv,
Kint engeszt, és a’ búnak felfosztja borúját;
’S boldog az, mábátor kebelében sérvei ég nek ,
A’ ki Ítéleti köztt szabad útnak eresztheti k ö n n y é t:
Ebben lel vidnlást.

B A K J A  Y .

A’ b a r á t s á g  k i van m entre szenvedelmeink kötelékeiből. Melegen tartja  
sz iveinket, fejeinket józanon: tisz ta , szelíd örömekkel boldogít az együtt-lét- 
ben , ’s a’ távúiban sem vigasztalás nélkül nem hagy, sem hideggé nem tesz : 
szóval, ezen érzés a z , mellybe a’ földiség legkevesbbé vegyül. Á lta la  igyekez
zünk tehát az emberek jobbjait felénk vonni. Ez hevítsen kölcsönösen' a’ szép 
és jó után m inket; ’s örökre szakadjon-e! tő lü n k , ki ezek után felhevíilni nem 
alkalmatos. íg y  sokan fognak tőlünk elmaradozni , kiktől most szerettetni gon
doljuk m agunkat, ’s hova tovább sziikebb lesz a’ k ö r , m ellyet mellettünk tá r
saink betöltenek. D e ha a ’ sokaságból csak egyet is  nyerhetnénk , ki tőlünk 
soha el ne szakadjon, boldogabbak volnánk a n n á l, ki most szám talanokat ölel, 
’s majd senkit sem. — idő és körülm ény, hely és szo k áso k , a ' rokon érzé
sűeket is visszatartoztatják ollykor egym ástól; m ert ezeken nem minden erő 
emelkedhetik túl : nem mind méltatlan tehát szere te tünkre , ki társalkodásunk 
a la tt barátságunkba nem szövetkezik.

BB. m u z Á r i o n  1833.
J a v í t á s .  A’ 84 dik számú Regélőben L . . .  cs Amalia névvel közlött emlék- 

mondás a la tt a ’ név előtt ez álljon „1835-k i Szemere Aur. közli"

T r é f a r e j t v é n y .
M i n d  a z  ö t  é r z é k  s z á m á r a .

J ó l  lá th a to m , h a  tá v ú iró l  fe lé in  k e z e d d e l v e te d .
N em  o lly  finom , de  sz ív e seb b , h a  h a l l a n i  e n g e d e d .
S r.ó llj, a d -e  i l ly k o r  az  o r rn a k  s z in té n  v a la m i d o lg o t?
Ig e n , h a  ö szv e ü tk ö z é st a n n a k ,  b á rh o g y , o kozo tt.
H á t  Í z le ln i  le h e t- e  ő t ? N ekem  jó  iz fin  e s e t t  ;
M id ő n  fe lfe d e z é in  b á já t ,  ’s i z le lé k  éd esség e t.
E r e z n i  is  le h e t  t a lá n ?  Ig e n  a ’ s z iv  m é ly é ig ;
B ár so k szo r ű z i  t r é f á já t  k e se rű  v a ló sá g ig .

t  Á p  i  ó F  i .

E lő b b i r e j t v é n y : K o s z o r ú .

É s z r e v é t e l .  Regélőnk előbbi száma a’ szokott correcturák után sajtóba 
tétetvén, a’ 694— és 695 dik lap el cseréltetett; noha a ’ lapok számai rendes he
lyűken vannak, de, a 5 textus oldalai helytelenül á lln a k : és igy előbb kell ol
vasni a’ 695-dik lap o t, azután a’ 694-diket.

F i g y e l m e z t e t é s . K öze lítvén  « ’ Leopold  n a p i p e s t i  vásár  , tis z te 
le tte l  fig ye lm ezte tjiik  e’ fo ly ó ir a t  p á r t fo g ó i t , hogy ennek jö v ő  J837-tAr esz
ten d e i lap ja ira  az elő fize tési d i j t  vá sá ri a lka lm ak á lta l  a * szerkező i h iva ta lba  
( P esten , a* halpiaczon a lu l , D una m e l le t t , a' G ellért hegyi c silla g v izsg á ló  
to ro n y n ya l éppen szem közti á lló  114. széini a la tt i  K r o p f  ház \-ső  emeletébe) 
legkönnyebben fe lk ü ld h e tik . — A z  előfizetés d ija  fé lé v re  képekkel 's egyéb 
m ellékvényekkel, po sta i küldetéssel e g yü tt  6 ezü st fo r in t .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a lu l  a ’ D una  p a r tjá n  , 114. szám .

N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  612.
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